Colin Baker

Foundations of Bilingual Education and Bilingualism
BILINGVISMA UN BILINGVĀLĀS IZGLĪTĪBAS PAMATI


Bilingvisms kā priekšrocība un
nepieciešmība multikulturālajā sabiedrībā

Cilvēkiem dažkārt ir tieksme par minoritāšu valodām runāt dzejiskos un roman​tiskos toņos. Mīlestība pret valodu un vēlēšanās saglabāt pagātnes mantojumu ir svarīga. Bet reālajā dzīvē mums vajadzīgs darbs, pārtika, jumts virs galvas un televizors mājās. Daudziem svarīgākais dzīvē ir algas palielinājums, lie​lāka māja labākā rajonā, jauna mašīna un laba skola bērniem.

Bilingvālā izglītība netiek uztverta kā vērtība, ja tā nav saistīta ar ekonomiku. Skolēniem ir svarīga pārliecība, ka tā dos viņiem priekšrocības darba dzīvē. Ja bilingvisms saistīts ar vietējo vai starptautisko ekonomiku, bilingvālās izglītības vērtība pieaug. Tam ir tiešs sakars ar valodas noturību.

Šai nodaļā aplūkots kāds paradokss. Minoritāšu vidū bieži izplatīts bezdarbs, nabadzība, zems ienākumu līmenis. Bet bilingviem taču ir lingvistiskais kapitāls – valodu prasme un divu kultūru pieredze. Tas tomēr nenodrošina ekonomisko labklājību.

....................................................................................................................................
Mūsdienu multilingvālajā pasaulē, it īpaši Eiropā, kur pastāv brīva preču, pakalpojumu un kapitāla kustība un pieaug ekonomiskā konkurence, palielinās  valodu prasmes nozīme. Cilvēki, kam ir lingvistiskais kapitāls, vieglāk var palie​lināt arī savu ekonomisko kapitālu.

Rodas jautājums, kuru valodu prasme ir noderīga ekonomiskās labklājības pa​lie​lināšanai. Daudzās valstīs jūtama ekonomiska vērtība ir angļu valodai. F. Kul​mass atzīst, ka “neviens Japānas uzņēmējs nemēģinās sākt uzņēmējdarbību Amerikas tirgū bez pietiekamām angļu valodas zināšanām, turpretim bieži sasto​pami amerikāņu uzņēmēji, kas darbojas Japānā, nezinot japāņu valodu. No vienas puses, tas liecina par zināmu augstprātību, no otras puses – apliecina faktu, ka iespējas realizēt angļu valodas funkcionālo potenciālu Japānā ir daudz plašā​​kas nekā otrādi” (Coulmas 1992: 66).

Tomēr japāņu valoda ierindojas starp bieži apgūtām svešvalodām, jo cilvēki uzskata, ka ekonomiskos kontaktos ar Japānu nepieciešamas japāņu valodas un kultūras zināšanas. Bijušais Vācijas Federālās Republikas kanclers Helmūts Šmits šai sakarā reiz teicis: “Ja jūs vēlaties kaut ko pirkt no mums, jūs varat runāt vien​alga kādā valodā, mēs centīsimies jūs saprast. Ja jūs gribat kaut ko pārdot mums, jums jārunā mūsu valodā.”

Līdzās angļu valodai par nozīmīgām tirdzniecības valodām vēsturiski tiek uz​skatītas japāņu, franču, spāņu, portugāļu valoda. Nākotnē šādu valodu skaits droši vien pieaugs. Palielinās malajiešu, ķīniešu, pandžabu, hindi, arābu un kore​jiešu valodas vērtība. Tas apliecina nozīmīgo puspatiesību, ka “neskatoties uz cita veida vērtībām, kas piemīt valodai, valodas izvēli bieži vien nosaka ekonomis​kais izdevīgums” (Coulmas 1992: 152). Puspatiesība tā ir tāpēc, ka valodai tomēr piemīt arī sociāla, kultūras vai reliģiska vērtība, kas noteiktam valodas kolektīvam var būt ļoti svarīga. Nereti var pastāvēt plaisa starp ekonomisko un kulturālo attīs​tību, ekonomiskie faktori var nonākt pretrunā ar etnosa identitātē nozīmīgiem faktoriem. Tomēr ekonomiskie faktori ietekmē valodas prestižu un līdz ar to arī valodas saglabāšanās izredzes.

Valodu nozīme pieaug starptautiskajos ekonomiskajos sakaros un multina​cionālās korporācijās; bet vai arī vietējos un reģionālos sakaros? Pret pieņēmumu, ka vadošajam personālam nepieciešamas svešvalodu zināšanas, jāizturas piesar​dzīgi (Garc’a & Otheguy 1994). Starptautiskajās korporācijās parasti strādā attiecīgās valsts iedzīvotāji, kas ir bilingvāli vietējā valodā un kādā starptautiskā valodā, piemēram, angļu valodā. Vietējie darbinieki tiek izvēlēti tāpēc, ka tie prot vietējo valodu, pārzina reģiona kultūru un spēj sazināties gan ar vietējiem klien​tiem, gan korporācijas vadību ārzemēs. Tomēr viņu algas bieži vien ir zemākas nekā darbiniekiem, kas atsūtīti, piemēram, no ASV.

Tas norāda, ka lielās korporācijas un starptautiskās organizācijas aizvien la​bāk izprot reģionālo un vietējo valodu nepieciešamību. Angļu valoda vien nepalī​dzēs pārdot preces Vācijā, Latīņamerikā vai Japānā. Pircēja valodas lietošana arī no​rāda uz labvēlīgu attieksmi pret viņa tautību un kultūru. 

Īpaši mazajā un vidējā biznesā nepieciešami darbinieki, kas spēj runāt vietējās valodās (Garc’a & Otheguy 1994). Vietējās valodas prasme ir nozīmīga kon​kurences cīņā. Paļaušanās tikai uz angļu valodas prasmi vien ir tuvredzīga politika.

Tas būtībā ir paradoksāli. Angļu valoda kopumā tiek atzīta par starptautis​kās uzņēmējdarbības valodu, bet angļu valodas plašā izplatība ir radījusi arī pretēju reakciju – vēlmi saglabāt lokālo identitāti, savu kultūru un valodu, kas atspogu​ļojas arī uzņēmējdarbībā. Starptautiskās ekonomikas iezīme ir akcents uz na​cio​nālajām un reģionālajām valodām, kas izpaužas vēlmē pirkt preces un pakalpojumus no tiem, kas runā reģiona valodā. Protams, cena un muitas nodokļi bieži vien var izrādīties svarīgāki nekā pārdevēja valodas prasme. 

.........................................................................................................................................
Otrās valodas apguvē gan majoritātes, gan minoritātes bērniem ir daudz kopīga. Tomēr ir svarīgi apzināties arī atšķirības. Tās varam raksturot, iztirzājot otrās valodas apguves iemeslus.

Gan bērni, gan pieaugušie otro vai trešo valodu mācās galvenokārt trīs mij​iedarbīgu iemeslu veidu dēļ. Šie iemesli var būt ideoloģiski, internacionāli vai individuāli.

Ideoloģiskie iemesli
Minoritātes un majoritātes bērnu atšķirīgo motivāciju otrās valodas apguvei nosaka sociāli un politiski faktori. Minoritātes bērniem nereti otrās valodas apgu​ves mērķis ir asimilācija. Piemēram, angļu valodas kā otrās valodas mācīšana un pirmās valodas ignorēšana ASV un Lielbritānijā ir veids, kā strauji asimilēt mino​ritātes. Turpretim, ja majoritātes bērni mācās minoritātes valodu, valodas ap​guves sociālais mērķis ir minoritātes valodas saglabāšana. Piemēram, mācot anglo​fonu bērniem Jaunzēlandē maoru valodu vai Īrijā īru valodu, tiek saglabāta un attīstīta autohtonā valoda. Valodu var saglabāt ne tikai tās etnoģenētiskajā terito​rijā. Ja anglofoni ASV apgūst spāņu valodu, tas var palīdzēt saglabāt spāņu valo​das kolektīvu noteiktā teritorijā. Rodas bagātinošais bilingvisms: otrā valoda netiek apgūta uz pirmās valodas rēķina.

Otrās valodas apguve un bilingvisms var veicināt harmoniju starp valodas kolek​tīviem, tātad nodrošināt valodu koeksistenci. Kanādā frankofoni apgūst angļu valodu un anglofoni – franču valodu, lai veidotu Kanādā integrētu sabiedrību.

Kaut arī otrās valodas apguves mērķi ir dažādi, kopīgs tiem ir viens – atziņa, ka otrā valoda ir nepieciešama virzībai pa karjeras kāpnēm, informācijas iegūšanai un saziņai ar citu valstu iedzīvotājiem. Tomēr ir ļoti svarīgi, vai otrā valoda aizstās pirmo valodu vai abas valodas saglabāsies.

Kaut arī skolotāji parasti nevar ietekmēt otrās valodas mācīšanas politisko pa​matu, viņiem tomēr jāapzinās, kādus mērķus viņi īsteno. Otrā valoda netiek ap​gūta politiskā vakuumā. Arī valodas mācīšanu ietekmē sabiedrībā valdošās no​stādnes.

Internacionālie iemesli
Otrās un trešās valodas apguves pamatā bieži vien ir apsvērumi, kas saistīti 
ar starptautisko ekonomiku un tirdzniecību. Globālā ekonomika, brīvais tirgus un starptautiskie tirdznieciskie sakari nosaka nepieciešamību mācīties valodas. Piemēram, protot tikai angļu vai vācu valodu, būtu gandrīz neiespējami pārdot Japānai automašīnas vai datorus. Turpretim japāņu valodas, kultūras un psiho​loģijas pārzināšana veido pamatu veiksmīgām darījumu attiecībām ar japā​ņiem. Helmūts Šmits, bijušais VFR kanclers, reiz izteicies: “Ja gribat kaut ko pirkt no mums, jūs varat runāt jebkurā valodā, jo mēs centīsimies jūs saprast. Ja gribat kaut ko mums pārdot, jums jārunā mūsu valodā.”

Arī ASV pieaug svešvalodu prasmes vērtība, un tiek veikti pasākumi, lai skolas uzlabotu svešvalodu mācīšanu. Konstatēts, ka ASV Valsts departamentā divas trešdaļas tulkošanas nodaļas darbinieku ir dzimuši ārzemēs, jo tikai nedaudzi amerikāņi prot citas valodas tādā līmenī, kāds šim darbam nepieciešams.

Otrās valodas zināšanas ļoti noder ceļojumos. Eiropā ir liels skaits cilvēku, kas prot 3–4 valodas. Multilingvismu veicina iespēja pavadīt atvaļinājumu kaimiņ​valstīs vai Amerikā. Likvidējot robežas starp Eiropas Savienības valstīm, ceļojumu un līdz ar to arī svešvalodu apguves iespējas vēl pieaugs.

Valodām ir svarīga loma informācijas ieguvē. Pieeja informācijai nereti nozī​mē varu. Valodu zināšanas nodrošina plašākas informācijas ieguves iespējas poli​tiskajā, sociālajā, ekonomiskajā un citās jomās. Gan darījumu cilvēkam, gan sportistam, gan zinātniekam informācija vairākās valodās nodrošina jaunas zinā​šanas, prasmes un atziņas.

Individuālie iemesli
Parasti tiek minēti četri iemesli, kāpēc bērnam vai pieaugušajam būtu jāap​gūst valodas. Pirmais iemesls ir otras tautas kultūras izpratne. Apgūstot valodu, tiek ap​gūta arī kultūra. Kalifornijas Izglītības departaments uzskata, ka viens no valodas apguves mērķiem ir multikulturālisma un pilsoniskas sabiedrības veido​šanās veicināšana. Citu kultūru pārzināšana kļūst īpaši svarīga mūsdienās, kad pieaug globalizācijas tendences.

Skolā iespējams iepazīstināt skolēnus ar dažādām kultūrām un tradīcijām, salī​dzinot dažādus rituālus (piem., precību, bēru), uzrunas un sveiciena formas vai kaut vai iepirkšanās paradumus. Šādi tiek veicināta pozitīva attieksme pret mazāk pazīstamām kultūrām. Kaut arī informāciju par citas tautas kultūru var sniegt arī skolēnu dzimtajā valodā, īsti izprotama tā būs tikai tad, ja vienlaicīgi tiks apgūta arī šīs tautas valoda.

Kā otrs iemesls valodu apguvei parasti tiek minēta nepieciešamība attīstīt domā​šanu (kognitīvie vingrinājumi). Svešvalodu apguvei var būt arī vispārīga peda​goģiska un akadēmiska vērtība. Gluži tāpat kā fiziskās audzināšanas nodarbībās tiek trenēts ķermenis, svešvalodu apguve asina prātu un attīsta intelektu.

Trešais iemesls ir personības sociālā, emocionālā un morālā attīstība, kā arī pašapziņas stiprināšana (van Ek 1986). Bilingvi spēj saprasties ar otras valodas runā​tājiem gan tiešā, gan pārnestā nozīmē, un tas vairo viņu pašapziņu. Svarīga ir arī apziņa, ka indivīds spēj apgūt jaunas zināšanas un tās veiksmīgi izmantot praksē.

Ceturtais iemesls ir virzība pa karjeras kāpnēm. Bilingvālam un multilingvālam cilvēkam ir daudz plašākas darba iespējas. Viņi var būt gan tulki, gan tirdzniecības aģenti, gan reģionālu un starptautisku organizāciju darbinieki. Viņiem brīva darba​spēka tirgus apstākļos iespējams atrast darbu arī citās valstīs.

…………………………………………………………………………………………………………
Vienkāršākais multikulturālisma skaidrojums ir šāds: divas valodas un divas kultūras paver cilvēkam plašākas perspektīvas sabiedrībā. Cilvēki, kas runā vairāk nekā vienā valodā un pazīst vairāk nekā vienu kultūru, ir empātiskāki, viņi vairāk vēlas celt tiltus, nevis nostiprināt robežas. Multikulturālisms ir pretstats asimilā​cijai. Asimilācija gan parasti noved pie pozitīvas attieksmes pret jauno kultūru, taču diemžēl bieži vien veicina negatīvu attieksmi pret savas grupas kultūru. Plurālisms un multikulturālisms ietver pozitīvu attieksmi pret visām kultūrām un noraida aizspriedumus un rasismu.  

Atšķirība starp asimilāciju un multikulturālismu slēpjas cilvēka pamatvaja​dzību un motīvu izpratnē. Liela nozīme ir ekonomiskajai motivācijai. Vajadzība nodrošināt ikdienas iztiku var būt pamatā gan asimilācijai, gan ģimenes valodas un kultūras saglabāšanai. Cilvēks var izvēlēties asimilāciju, lai nodrošinātu darbu un izglītības ieguves iespējas, kā arī karjeru majoritātes sabiedrībā. Ja minoritātes kopienas ietvaros tiek nodrošinātas pietiekamas darba iespējas, parasti attīstās multikulturālisms.

Jāpiemin, ka dažkārt sabiedrības dominējošā grupa nevēlas asimilēt minori​tāšu pārstāvjus, tādējādi liedzot tiem labas darba un karjeras iespējas. Majoritātes interesēs drīzāk ir iekšējais koloniālisms, bet ne asimilācija. 

Bieži majoritātes valodas prasme ir ekonomiska nepieciešamība, un tas var veicināt asimilāciju. Lai veiksmīgi konkurētu ar majoritātes pārstāvjiem darba tirgū, labi jāprot majoritātes valoda. Bilingvi nereti spēj darboties gan majoritātes, gan minoritātes grupas ekonomikā un veidot tiltu starp šīm kopienām. Tomēr, kā konstatējām 4. nodaļā, ar majoritātes valodas prasmi vien nepietiek, lai panāktu ekonomisko labklājību. To apliecina ASV pieredze: “Monolingvisms angļu valodā vairumam afroamerikāņu un nabadzīgo Eiropas imigrantu pēcteču nav nodrošinājis ekonomisko labklājību. Tie Latīņamerikas imigranti, kas pašlaik runā tikai angliski, bieži ir tikpat nabadzīgi kā tad, kad ieradās šajā valstī. Imigrantu monolingvisms angļu valodā drīzāk ir ekonomiskās integrācijas rezultāts, nevis tās cēlonis” (Otheguy 1982: 306). 

Tomēr ir iespējams arī vidusceļš starp asimilāciju un plurālismu. Iespējams apgūt sabiedrības vairuma kultūru un tomēr saglabāt ģimenes valodu un kultūru. Totāla asimilācija tāpat kā totāla izolācija ir maz iespējama. Agresīvs plurālisms tāpat var tikt uzlūkots par draudiem sabiedrības sociālajai harmonijai. Liberālāks skatījums uz plurālismu var nodrošināt gan piederību plašākai sabiedrībai, gan grupas identitātes saglabāšanu.

…………………………………………………………………………………………………………
Mūsdienu multilingvālajā un multikulturālajā sabiedrībā prasme lasīt un rakstīt tiek uzskatīta par būtisku personas izdzīvošanai, drošībai un sociālajam statusam. Rakstpratība ietekmē cilvēka dzīvi visdažādākajos veidos. Ja lingvis​tiskā mino​ritāte ir subordinēta, rakstpratība bieži vien tiek uzskatīta par gal​veno veidu, kā gūt sociālo mobilitāti. Tādēļ aplūkosim rakstpratības nozīmi biling​​vālā un mul​tikulturālā sabiedrībā.

Rakstpratība nepieciešama izdzīvošanai
Ar valodas rakstu formu mēs sastopamies ik uz soļa. Šoferim jāprot izlasīt uz​rakstus uz ceļazīmēm, pircējam – uzrakstus uz produktu etiķetēm, tūristam – informāciju stacijā vai lidostā.

Rakstpratība nepieciešama mācību procesā
Skolēniem jāspēj izlasīt mācību grāmatas, rokasgrāmatas, eksāmena uzdevu​mus u. tml. Rakstpratība nepieciešama līdzdalībai sabiedrības dzīvē, lai darbotos vietējā pašvaldībā, lasītu laikrakstus, sastādītu dokumentus, iegūtu informā​ciju, resp., lai īstenotu demokrātiskās tiesības, pilsoņiem jābūt rakstpratīgiem.

Rakstpratība nepieciešama personisko attiecību uzturēšanai
Uzturēt attiecības ar citās pilsētās vai valstīs dzīvojošiem radiniekiem vai draugiem var ar vēstuļu un apsveikuma kartīšu starpniecību.

Rakstpratība nepieciešama personības bagātināšanai
Brīvajā laikā gan skolēni, gan pieaugušie var lasīt romānus, žurnālus, populār​zinātnisko literatūru utt. Literatūra stimulē iztēli un atraisa personības radošās spējas.

Rakstpratība nepieciešama darba tirgū
Gandrīz visos kvalificētos darbos nepieciešamas rakstpratības iemaņas.

Rakstpratība nepieciešama prāta spēju uzlabošanai
Lasīšana ir “metaforās runājot, prāta muskuļu vingrināšana, kas attīsta spēju veikt tādus intelektuālus uzdevumus, kas analfabētam nebūtu pa spēkam” (Wells & Chang-Wells 1992: 122). Rakstpratība ir zināms domāšanas un spriešanas veids.

Rakstpratības nozīme īpaši labi saprotama, ja to salīdzinām ar analfabētismu. Analfabētisms parasti simbolizē zemu sociālo statusu. Tādēļ analfabētisma likvi​dēšanu UNESCO izvirzījusi par galveno mērķi daudzās pasaules valstīs.
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